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Terminologia z zakresu informacji geograficznej na tle normy ISO/CD 15046-4

Mówiæ jednym jêzykiem
STANIS£AW D¥BROWSKI

Niniejszy artyku³ dotycz¹cy terminologii objêtej norm¹ ISO/CD 15046-4 Informacja geograficzna,

zawiera propozycje terminów, a tak¿e ich definicji w jêzyku polskim i, oprócz swojego znaczenia

informacyjnego, mo¿e byæ traktowany jako zaproszenie do dyskusji.

Miêdzynarodowa Organizacja Normalizacyjna ISO prowadzi
dzia³alnoœæ obejmuj¹c¹ wiele dziedzin nauki i techniki, miêdzy
innymi informacjê geograficzn¹, której dotyczy norma ISO/
CD15046 Geographic Information. Norma ta dzieli siê na 19
czêœci, wœród których czêœæ czwarta (ISO/CD 15046-4) to Ter-
minologia (Terminology). Tworzeniem normy miêdzynarodo-
wej 15046-4 zajmuje siê Komitet Techniczny ISO/TC 211 In-
formacja geograficzna/Geomatyka. Dokument ten zawiera defi-
nicje niektórych podstawowych terminów oraz okreœla kryteria,
jakim powinny one odpowiadaæ. Poniewa¿ sprawy dotycz¹ce
terminologii nale¿¹ do najistotniejszych zagadnieñ zwi¹zanych
z wymian¹ informacji i technologii oraz kontaktami miêdzyna-
rodowymi, ogólnoœwiatowa standaryzacja terminologii powin-
na byæ stosowana w naszych opracowaniach i projektach.
Na wstêpie chcê przedstawiæ pewien pogl¹d na temat stosowa-
nia terminów „norma” i „standard” (oraz pochodnych). Otó¿
jestem zdania, ¿e ostatnio poprzez coraz szerszy strumieñ
informacji technicznych trafiaj¹cych do nas z krajów anglojê-
zycznych termin „standard” (standaryzacja) u¿ywany jest co-
raz czêœciej zamiast „norma” (normalizacja). ¯ywy jêzyk w spo-
sób naturalny wch³ania s³owa ró¿nego pochodzenia i nie zapo-
biegniemy temu, tworz¹c rygorystyczne przepisy. Ale je¿eli
s³owa s¹ równoznaczne, to niech wzbogacaj¹ jêzyk, a nie zu-
bo¿aj¹. Tak wiêc, wed³ug mnie, jeœli ju¿ chcemy stosowaæ
termin „standard” zamiast „norma”, to traktujmy je wymien-
nie, pamiêtaj¹c o tym, ¿e s¹ jeszcze s³owa: normatyw, wzór,
wzorzec itp.

Podstawy terminologii
w dziedzinie informacji geograficznej

Terminologiê mo¿emy rozumieæ jako dziedzinê wiedzy z po-
granicza jêzykoznawstwa, logiki, teorii informacji i nauk em-
pirycznych, która wspó³czeœnie stawia sobie zadania obejmu-
j¹ce porz¹dkowanie wiedzy, transfer wiedzy i technologii, roz-
wój systemów informacyjnych i systemów wiedzy. W termi-
nologii mo¿na wyró¿niæ zasady o charakterze ogólnym i spe-
cjalistycznym.
S³owo „termin”, obok znaczenia obejmuj¹cego moment czaso-
wy lub czas wyznaczony, powszechnie rozumiane jest jako
wyraz lub po³¹czenie wyrazowe o specjalistycznym, konwen-
cjonalnie ustalonym znaczeniu naukowym albo technicznym
(s³owo „termin” to inaczej nazwa naukowa).

Omawiana czêœæ normy ISO 15046 jest pomyœlana jako odnie-
sienie do stosowania wspólnego jêzyka przez cz³onków Komi-
tetu Technicznego ISO/TC 211 oraz jako zbiór terminów, które
s¹ u¿ywane w innych czêœciach ISO 15046, a tak¿e jako obja-
œnienie zasad tworzenia terminów i definicji z zakresu informa-
cji geograficznej. Jednolity i zwiêz³y styl przedstawianych defi-
nicji jest zgodny z wymaganiami normy ISO 10241 okreœlaj¹cej
zasady przygotowania i sporz¹dzania miêdzynarodowych norm
terminologicznych. Ponadto ISO 15046-4 powi¹zana jest z wie-
loma innymi normami (patrz za³.: spis norm), w tym przede
wszystkim z pozosta³ymi czêœciami normy ISO 15046 Informa-
cja geograficzna, jak równie¿ z normami z zakresu s³ownictwa,
zasad terminologii i kodowania (wymienione w przypisie koñ-
cowym „i”).

Podstawowe terminy i definicje
Tworzenie terminów i definicji wystêpuj¹cych we wszystkich
czêœciach normy i dotycz¹cych mo¿liwie najwiêkszej liczby za-
gadnieñ z zakresu informacji geograficznej wymaga zdefinio-
wania pewnej liczby pojêæ podstawowych i terminów, za po-
moc¹ których wszystkie inne mog¹ byæ wyra¿one. Norma ISO
15046-4 Informacja Geograficzna (rozdz. 4: Terms and Defini-
tions) najpierw podaje zestawienie terminów i definicji, obej-
muj¹ce 11 hase³ niezbêdnych dla tej czêœci normy, a potem
przytacza definicje okreœlaj¹ce takie pojêcia, jak: termin zaleca-
ny, termin dopuszczony, odpowiednik terminu, termin skróco-
ny, termin usuniêty, termin przestarza³y, zapis terminologiczny,
system pojêæ, uzgadnianie pojêæ, uzgadnianie terminu, kod jê-
zyka. Znaczna czêœæ tych hase³ pochodzi z normy ISO 1087.
Zestawienie terminów podstawowych ujêto poni¿ej w tabeli 1,
podaj¹c has³a w kolejnoœci alfabetycznej wed³ug proponowane-
go polskiego brzmienia. Podstawowymi kryteriami doboru po-
jêæ, które powinny byæ zdefiniowane, s¹: potrzeba zrozumia³e-
go odczytania samej normy ISO 15046 oraz przydatnoœæ takie-
go pojêcia w informacji geograficznej. Aby terminy i definicje
mog³y byæ do³¹czone do normy ISO 15046, musz¹ spe³niaæ
nastêpuj¹ce warunki:
■ definicje pojêæ s¹ jasne, zrozumia³e,
■ terminy zalecane nie s¹ nazwami handlowymi, nazwami pro-
jektów badawczych ani te¿ okreœleniami potocznymi,
■ pojêcia nie s¹ zdefiniowane w zwyk³ych s³ownikach,
■ pojêcia powinny byæ u¿yteczne i przydatne w informacji geo-
graficznej poza kontekstem, w którym one wystêpuj¹.
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G³ówna (rdzeniowa) lista hase³
Zapis terminologiczny stosowany w Normie ISO zawiera nastê-
puj¹ce dane: numer has³a, termin skrócony, terminy dopuszczo-
ne, definicjê, termin preferowany, terminy przestarza³e (zanie-
chane), odsy³acze do hase³ pokrewnych, przyk³ady stosowania
oraz notki zawieraj¹ce informacje dodatkowe. Obowi¹zuj¹ tu
m.in. nastêpuj¹ce regu³y: jeœli preferowany jest termin skróco-
ny, to bêdzie umieszczony przed form¹ pe³n¹, w przeciwnym
razie bêdzie nastêpowa³ za ni¹; terminom dopuszczonym –
wariantom narodowym – bêd¹ towarzyszy³y kody tych krajów
zdefiniowane w normie ISO 3166 (np. „GB” lub „US”). Zatem
struktura zapisu terminologicznego jest œciœle uwarunkowana,

aczkolwiek mo¿liwe jest znaczne zró¿nicowanie zawartoœci te-
go zapisu. Obowi¹zkowo w zapisie terminu musz¹ wystêpowaæ
nastêpuj¹ce dane: numer has³a, preferowany termin, definicja.
Pozosta³e wymienione wczeœniej dane zawarte w zapisie uzna-
ne s¹ za opcjonalne. Uporz¹dkowanie hase³ tworz¹cych listê
g³ówn¹ (rdzeniow¹) hase³ (core list of entries), wynika z zacho-
wania kolejnoœci alfabetycznej.
Lista zawiera 33 has³a-terminy wraz z ich definicjami. Poni¿ej
(tab. 2) przytoczono tê listê w kolejnoœci alfabetycznej propo-
nowanych polskich wersji terminów, podaj¹c je równie¿ w jê-
zyku normy (angielskim) wraz z numerem has³a, pod którym
wystêpuj¹ one w oryginale, oraz proponowan¹ definicj¹ w jê-
zyku polskim.

Tabela 1.

Termin w jêzyku polskim
(propozycja)

kod jêzyka
system pojêæ

termin dopuszczony/
uznany
termin przestarza³y
odpowiednik terminu
termin skrócony

termin usuniêty
termin zalecany
(preferowany)
uzgadnianie
(harmonizowanie1)
terminu
uzgadnianie/
harmonizowanie pojêæ
zapis terminologiczny

Definicja w jêzyku polskim (propozycja)
[ISO 1087]

kod u¿yty do oznaczania nazw jêzyków
zestaw pojêæ ustanawiaj¹cy wzajemne zale¿noœci miêdzy ni-
mi, ka¿de pojêcie okreœlone jest przez pozycjê w tym zestawie
termin przyjêty przez autorytet jako synonim dla preferowane-
go terminu
termin, który wychodzi z u¿ycia
t³umaczenie na inny jêzyk poprzedzone oznaczeniem kodu jêzyka
termin bêd¹cy wynikiem pominiêcia pewnej czêœci terminu,
ale przypisany temu samemu pojêciu
termin usuniêty przez autorytet
termin rekomendowany przez autorytet

dzia³anie prowadz¹ce do przypisania jednemu pojêciu w ró¿-
nych jêzykach terminów, które okreœlaj¹ te same lub zbli¿one
charakterystyki lub maj¹ takie same lub podobne postaci
dzia³anie w celu zmniejszenia lub wyeliminowania ma³ych ró¿nic
miêdzy dwoma lub wiêksz¹ liczb¹ pojêæ, które s¹ bliskoznaczne
zbiór danych terminologicznych odniesionych do jednego pojêcia

Oznaczenie
w normie

ISO15046-4
4.6
4.3

4.2

4.7
4.9
4.1

4.5
4.8

4.10

4.4

4.11

Termin w jêzyku
normy ISO 15046-4

(ang.)
language code
concept system

admitted term

obsolete term
term equivalent

abbreviated term

deprecated term
preferred term

term harmonization

concept
harmonization

terminological record

Termin w jêzyku polskim
(propozycja)

atrybut szczegó³u (obiektu)

dane

dane geograficzne
dane rastrowe
dane wektorowe
dzia³anie/operacja
obiektowe/a*

Definicja w jêzyku polskim, przyk³ady
(propozycja)

charakterystyka szczegó³u
Przyk³ad 1: atrybut szczegó³u nazwany „kolor” mo¿e mieæ wartoœæ
atrybutu „zielony”,  który przynale¿y do typu danych „tekst”. Przy-
k³ad 2: atrybut szczegó³u nazwany „d³ugoœæ” mo¿e mieæ wartoœæ
atrybutu „82,4”, która nale¿y do typu danych „rzeczywiste”.
Uwaga: atrybut szczegó³u ma nazwê, typ danych i towarzysz¹c¹ mu

wartoœæ dziedziny.

przedstawienie powtarzalnie interpretowalnej informacji w ma-
nierze sformalizowania dogodnej dla przekazywania, inter-
pretowania i opracowania
dane z odniesieniami do  po³o¿enia wzglêdem Ziemi
dane przedstawione w postaci przestrzennej tablicy
dane przedstawione w postaci geometrycznej
dzia³ania wspólne dla wszystkich przypadków tego samego
typu szczegó³ów
Przyk³ad 1: funkcja typu szczegó³u „tama” jest wzniesieniem tamy.
Wynikiem tej funkcji jest podniesienie poziomu wody w zbiorniku
wodnym. Przyk³ad 2: funkcja typu szczegó³u „tama” mo¿e byæ
zablokowaniem statków nawiguj¹cych wzd³u¿ drogi wodnej.
Uwaga: funkcje szczegó³ów dostarczaj¹ podstaw dla definicji typu

szczegó³ów.

Oznaczenie
w normie ISO
15046-4 (ang.)

7.16

7.9

7.20
7.27
7.33
7.19

Termin w jêzyku
angielskim, jak

w oryginale
ISO15046-4

feature attribute

data

geographic data
raster data
vector data

feature operation
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value domain

data element

conceptual
formalism

geomatics

identifier

information

feature instance

conceptual schema
language

code
model

conceptual model
spatial object

spatial reference
system

data transfer

schema
conceptual schema
application schema

product specification

application

feature

universe of
discourse
data type

feature type
attribute value

data interchange
height

dataset

dziedzina wartoœci

element danych

formalizm pojêciowy

geomatyka

identyfikator

informacja

instancja/przypadek
szczegó³u
jêzyk schematu
pojêciowego

kod
model
model pojêciowy
obiekt przestrzenny
przestrzenny uk³ad
odniesienia
przesy³anie danych

schemat
schemat pojêciowy
schemat zastosowania

specyfikacja produktu

(za)stosowanie

szczegó³/obiekt

œwiat omawiany/rozwa¿any

typ danych

typ szczegó³u
wartoœæ atrybutu
wymiana danych
wysokoœæ

zestaw danych

zestaw przyjêtych wartoœci
Przyk³ady: zakres 3-28, wszystkie ca³kowite, znaki ASCII, wy-
kaz-wyliczenie przyjêtych wartoœci (zielony, niebieski, bia³y)
jednostka danych taka, ¿e w pewnym kontekœcie jest brana
pod uwagê jako niepodzielna
zestaw modelowych pojêæ u¿ytych do opisu modelu pojêciowego
Przyk³ady: UML metamodel, EXPRESS metamodel.
Uwaga: jeden formalizm pojêciowy mo¿e byæ wyra¿ony w kilku jêzy-

kach schematu pojêciowego

dyscyplina obejmuj¹ca zbieranie, rozdzielanie, magazynowa-
nie, analizy, obróbkê i prezentacjê danych geograficznych lub
informacji geograficznych
etykieta, która jednoznacznie identyfikuje element danych
(item) lub grupê elementów danych (przedmiot, pozycjê)
wiedza dotycz¹ca obiektów, fakty, zdarzenia, rzeczy, dzia³a-
nia, idee, w³¹czaj¹c w to pojêcia, które w danym kontekœcie
maj¹ jakieœ szczególne znaczenie
przypadek zjawiska œwiata rzeczywistego sklasyfikowany jak
typ szczegó³u
jêzyk formalny oparty na formalizmie pojêciowym dla celów
przedstawiania schematów pojêciowych
Przyk³ady: EXPRESS, IDEF1X, OMT
Uwaga: jêzyk schematu pojêciowego mo¿e byæ leksykalny lub graficz-

ny. Kilka jêzyków schematów pojêciowych mo¿e byæ opartych na tym

samym formalizmie pojêciowym

przedstawienie etykiety zgodnej z okreœlonym schematem
wybrane niektóre aspekty rzeczywistoœci
model pojêæ okreœlonych w wyniku powszechnej dyskusji
przyk³ad zdefiniowanego typu w schemacie przestrzennym
uk³ad do identyfikowania po³o¿enia w œwiecie realnym – w rze-
czywistoœci
ruch danych2 z jednego punktu do  innego punktu poza noœnikiem
Uwaga: Przekazywanie informacji implikuje przekazywanie danych

formalny opis modelu
schemat modelu pojêciowego
schemat pojêciowy dla danych wymaganych w jednym lub
w wielu zastosowaniach
opisanie w jêzyku potocznym i wyszczególnienie danych dla
tworzenia map powszechnego u¿ytku
pos³ugiwanie siê danymi i ich obróbka stosownie do wyma-
gañ u¿ytkownika
zjawisko w œwiecie abstrakcyjnym lub rzeczywistym
Uwaga: szczegó³ mo¿e wystêpowaæ jako typ lub jako przypadek (instancja)

obraz rzeczywistego lub hipotetycznego œwiata z uwzglêdnie-
niem ró¿nych zainteresowañ
wyszczególnienie dziedzin wartoœci z w³aœciwoœciami stosow-
nymi dla wartoœci w tej dziedzinie
Przyk³ad: liczba ca³kowita, l. rzeczywista, l. boolowska, ³añcuch.
klasa zjawisk œwiata rzeczywistego o wspólnych w³aœciwoœciach
wartoœæ przypisana atrybutowi szczegó³u
czynnoœci dla dostarczania, przyjmowania i interpretowania danych
odleg³oœæ punktu od przyjêtej powierzchni odniesienia wzd³u¿
linii prostopad³ej do tej powierzchni
Uwaga: wysokoœæ punktu po³o¿onego nad powierzchni¹ odniesienia trak-

tujemy jako dodatni¹. Wysokoœæ ujemna zwana jest g³êbokoœci¹.

identyfikowalny zbiór danych
Uwaga: Zestaw danych mo¿e byæ ³¹czony w mniejsze grupy, które

poprzez inne ograniczenia, takie jak wymiar przestrzeni lub typ szcze-

gó³u, s¹ umieszczone fizycznie wewn¹trz wiêkszego zestawu danych.

Teoretycznie, zestaw danych mo¿e byæ tak ma³y, jak pojedynczy szcze-

gó³ lub atrybut szczegó³u zawarty wewn¹trz wiêkszego zestawu danych

7.32

7.10

7.5

7.21

7.23

7.24

7.18

7.8

7.4
7.25
7.6

7.29
7.30

7.13

7.28
7.7
7.2

7.26

7.1

7.15

7.31

7.14

7.17
7.3

7.11
7.22

7.12

Tabela 2.
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W propozycjach terminów polskich znajduj¹ siê terminy
alternatywne, które ostatecznie powinny byæ tylko w jed-
nym brzmieniu. Nie podj¹³em siê tu przyjêcia tylko jednego
z nich.
WeŸmy jako przyk³ad has³o 7.19 feature operation. Przyj¹-
³em wczeœniej, ¿e has³u feature mo¿e odpowiadaæ polski
termin „szczegó³” lub „obiekt”. Z punktu widzenia topo-
grafii lub kartografii, a w³aœciwie ich produktu (mapy), na-
le¿a³oby ten termin t³umaczyæ raczej jako „szczegó³” (sytu-
acyjny, topograficzny) w odró¿nieniu od „obiektu”3, który
istnieje raczej tylko w œwiecie rzeczywistym i stanowi przed-
miot opisu, pomiaru, wyszczególnienia. A wiêc je¿eli „in-
formacjê geograficzn¹” bêdziemy rozumieli jako odwzoro-
wanie, opisanie rzeczywistoœci w postaci informacji o niej
w formie znaków, liczb, kodów, zbiorów itp., to bêdziemy
dzia³ali wówczas w tej samej sferze, co twórca mapy.
Natomiast je¿eli przyjmiemy inny punkt widzenia i infor-
macjê geograficzn¹ bêdziemy traktowali jako zbiór cech
fizycznie istniej¹cej rzeczywistoœci (cechy rzeczywistego
domu, studni, drzewa itp.), wówczas tê okreœlon¹ jej czêœæ
bêdziemy chcieli raczej nazwaæ „obiektem”. A jeœli siê ju¿
na coœ zdecydujemy i wrócimy do naszego has³a feature
operation to zaproponowane polskie has³o „operacja” lub
„dzia³anie obiektowe”, jeœli chodzi o brzmienie, s¹ do przy-
jêcia. Natomiast na pewno nie mo¿na przyj¹æ brzmienia
„operacja szczegó³owa”, gdy¿ w powszechnym polskim jê-
zyku znaczenie tego has³a by³oby zupe³nie inne (hierar-
chia: ogó³ – szczegó³).
Inne okreœlenia, które siê nasuwaj¹, przybieraj¹ formê z³o-
¿on¹ z wiêkszej liczby s³ów, czego powinniœmy unikaæ
w ustalaniu terminów (dzia³anie dotycz¹ce okreœlonych
szczegó³ów, operacje obejmuj¹ce dany typ szczegó³ów?) .
Z kolei „dzia³ania” lub „operacje obiektowe” lub „na obiek-
cie” to okreœlenia, które mog¹ sugerowaæ dzia³ania na fi-
zycznie istniej¹cym obiekcie (np. malowanie, rozbudowa,
przesuniêcie). Chc¹c zostawiæ sprawê otwart¹, pos³u¿y³em
siê w propozycji alternatyw¹, pomimo i¿ sk³aniam siê ra-
czej do przyjêcia terminu „szczegó³” jako odpowiednika
terminu feature i uwa¿am, ¿e nale¿y poszukiwaæ „zgrabne-
go” polskiego odpowiednika feature operation.

Tworzenie i rozwijanie definicji
W aneksie A do ISO/CD 15046-4 zosta³y podane g³ówne
zasady tworzenia standardów terminologicznych oraz roz-
winiêæ definicji. Na podstawie normy ISO 10241 przyto-
czono tu miêdzy innymi takie zasady:
■ jeœli tylko bêdzie to mo¿liwe, w definicji bêd¹ u¿ywane
okreœlenia znormalizowane,
■ definicje bêd¹ mia³y tak¹ sam¹ formê gramatyczn¹, jak
termin – do definiowania czasowników bêd¹ stosowane
zwroty czasownikowe, do definiowania rzeczowników w
liczbie pojedynczej bêdzie stosowana liczba pojedyncza,
■ definicje nie bêd¹ rozpoczyna³y siê zwrotami takimi jak
„termin s³u¿y do opisu...”, „termin okreœla...”, „termin jest...”
lub „termin oznacza...”,
■ odniesienia do znormalizowanych definicji bêd¹ umie-
szczane w nawiasach kwadratowych za definicj¹,
■ definicje nie musz¹ mieæ formy zdañ pe³nych,
■ gdy bêdzie adoptowana definicja znormalizowana w in-
nej dziedzinie, odpowiednie objaœnienie bêdzie zamieszczo-
ne w formie noty.
Warto zwróciæ uwagê na to, i¿ pozornie ma³o wa¿ne spra-
wy, jak forma gramatyczna, liczba, czy pomijanie takich
zwrotów, jak „termin oznacza...”, okazuj¹ siê na tyle istot-
ne, ¿e zosta³y ujête jako wymóg standaryzacji.  Powo³uj¹c
siê na normê ISO 704, przytoczono szereg innych zasad
dotycz¹cych rozwijania definicji, miêdzy innymi:
■ cechy odzwierciedlone w definicji bêd¹ zawiera³y repre-
zentatywne (istotne, niezbêdne, charakterystyczne) pojêcia
dla przedstawianego obiektu;
■ odpowiednik definicji bêdzie zawiera³ cechy, które s¹
istotne dla identyfikacji danego pojêcia wewn¹trz jakiegoœ
szczególnego systemu pojêæ (cechy wyró¿niaj¹ce bêd¹ do-
bierane zgodnie z odpowiednim systemem pojêæ);
■ definicje nie mog¹ zawieraæ ¿adnych cech mog¹cych
byæ pochodnymi od tych definiowanych;
■ nie mog¹ byæ stosowane tautologie (a wiêc definicje,
w których wykorzystuje siê definiowane pojêcia)
Terminy proponowane (kandyduj¹ce)
W za³¹czniku B podano zestawienia terminów, które nie
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posiadaj¹ jeszcze projektowanej definicji, a tak¿e termi-
nów, których definicje nie s¹ jeszcze zaakceptowane oraz
zestawienie niektórych terminów przestarza³ych.
Przytoczono nastêpuj¹ce terminy nie posiadaj¹ce definicji
(w nawiasie podano proponowan¹ polsk¹ wersjê jêzykow¹
terminu):
■ coverage (pokrycie),
■ grid (siatka),
■ image (obraz),
■ matrix (macierz/matryca),
■ raster (raster).
Terminy z definicjami nie w pe³ni zaakceptowanymi to:
■ feature attribute type (typ atrybutu szczegó³u) – typ ce-
chy szczegó³u;
■ feature relationship (wzajemny stosunek szczegó³ów) –
zwi¹zki pomiêdzy szczegó³ami.
Jako terminy przestarza³e przytoczono:
■ abstract universe (œwiat abstrakcyjny), który zosta³ za-
st¹piony przez uzgodniony termin universe of discourse  –
œwiat omawiany;
■ data exchange (zamiana danych), który zosta³ zast¹pio-
ny przez termin data interchange (wymiana danych);
■ feature type (typ szczegó³u) – klasa szczegó³ów o wspól-
nej charakterystyce;
■ geographic feature (szczegó³ geograficzny) – przedsta-
wienie zjawiska œwiata rzeczywistego z okreœleniem po³o-
¿enia na Ziemi. Termin i definicja zosta³y zast¹pione przez
feature (szczegó³).

Podsumowanie
Omówiony zakres i przedmiot normy ISO/CD 15046-4 do-
tycz¹cej terminologii stosowanej w dziedzinie informacji
geograficznej przedstawi³em powy¿ej wraz z pewnymi spo-
strze¿eniami i propozycjami dla polskiej wersji tej normy.
Stosowanie norm ISO w dziedzinie informacji geograficz-
nej powinno byæ coraz szerzej upowszechniane w dzia³al-
noœci firm i instytucji pracuj¹cych w tej dziedzinie lub
wspó³pracuj¹cych z takimi firmami o zasiêgu miêdzynaro-
dowym. Stosowanie standaryzacji terminologicznej ma zna-
czenie dla poprawnoœci i identycznoœci pozyskiwanych,
opracowywanych i przekazywanych informacji. Wywo³uje
to skutki zarówno naukowe, jak i czysto komercyjne – przy
formu³owaniu umów, warunków technicznych i zobowi¹-
zañ stron oraz przy póŸniejszym rozliczaniu i egzekwowa-
niu zobowi¹zañ.
Niniejszy artyku³ widzia³bym najchêtniej jako przyczynek
do dyskusji przy wypracowywaniu polskiej wersji omówio-
nej normy.

Dr Stanis³aw D¹browski jest pracownikiem naukowym Instytutu Geo-
dezji i Kartografii. W zakresie jego zainteresowañ jest m.in. tematyka zwi¹za-
na z normalizacj¹

1 W polskiej wersji wielu norm, w tym norm ISO, mo¿na spotkaæ terminy:
„harmonizacja”, „harmonizowanie”, „zharmonizowany”, mo¿e wiêc nale¿y
przyj¹æ to brzmienie, chocia¿,  moim zdaniem, powinno siê szukaæ okreœleñ
brzmi¹cych bardziej po polsku; tu zaproponowano „uzgodnienie”.
2 w odniesieniu do danych, ich przekazywanie, ruch najczêœciej oznaczaj¹ ich
odwzorowanie, powielenie w urz¹dzeniu przesy³aj¹cym i umieszczenie w in-
nym miejscu (na innym noœniku), co zwykle nie oznacza, i¿ one przestaj¹
istnieæ w punkcie wys³ania; zupe³nie nielogiczne jest wówczas pojawiaj¹ce
siê okreœlenie „migracja danych” zw³aszcza w odniesieniu do tych samych

danych umieszczanych i potrzebnych w ró¿nych punktach, ró¿nych syste-
mach i w ró¿nym zestawieniu.
3 Wielu autorów w swoich opracowaniach u¿ywa tu terminu „obiekt” i odru-
chowo nie bêd¹ chcieli przyj¹æ terminu „szczegó³”. Ale warto siê nad tym
zastanowiæ, bo przecie¿ wszelkie, najbardziej z³o¿one i inteligentne systemy
informacji to tylko informacje o rzeczywistoœci. Faktem jest, ¿e one same
tworz¹ rzeczywistoœæ i wewn¹trz tych systemów istniej¹ pojêcia bytów, œwia-
tów, obiektów. Ale to nie s¹ te byty i œwiaty, którymi zajmuje siê informacja
geograficzna
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